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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and
in what I have failed to do, through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Kyrie

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

V. Christe, eleison.
R. Christe, eleison.

P. Christ, have mercy.
A. Christ, have mercy.

V. Kyrie, eleison.
R. Kyrie, eleison.

P. Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mt. 5,9-10

C. Mesih Isa sdyle diyor: «Ne mutlu baris1 saglayanlara,
ciinkii onlara Allah’in evlaitlar1 denilecektir.

Ne mutlu dogruluk ugruna eziyet cekenlere,

ciinkii Goklerin Hiikiimdarlig1 onlarindir!»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu kutsal Efkaristiya sofrasindan kuvvet almis olan bizler, sana
yalvariyoruz: Bu ilahi ekmegi almakla yiiregimizi sevgiyle doldur ki, kar-
deslerimize iyilik yaparken sana hizmet edebilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih
I[sa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, i Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltin. Baris i¢cinde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Mt 5:9-10

A. Blessed are the peacemakers,

for they shall be called children of God.

Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

Prayer after Communion

P. Renewed by this bread from the heavenly table, we beseech you, Lord,
that, being the food of charity, it may confirm our hearts and stir us to serve
you in our neighbor. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you, the Father, and the Son, *I* and the Holy
Spirit.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Risen Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diisiincelerimle ve sozlerimle,
eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf ediyorum. Ge-
rcekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem Ana’ya, Meleklere,
biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyorum, benim i¢in Rab’bimiz
Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz:1 affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison.  C. Rab’bim, bize merhamet eyle.

V. Christe, eleison.  R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. C. Mesih isa, bize merhamet eyle.

V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lau-
damus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pa-
ter omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus,
Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We
praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. God of might, giver of every good gift, put into our hearts the love of
your name, so that, by deepening our sense of reverence, you may nurture
in us what is good and, by your watchful care, keep safe what you have
nurtured.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine: “Sizleri barig iginde birakiyorum,
size benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilise'nin
imanina bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagisla. Sen Allah olarak
ebediyen varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Lauda-
mus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus tibi
propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater
omnipotens.

Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Ie-
su Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a dvgiiler olsun. Yerytiiziindeki iyi niyetli insanlara
baris gelsin. Seni dveriz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana hamde-
deriz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz sanin
i¢in sana stikrederiz.

Mesih Isa, Biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kurbani, Peder’in Oglu,
diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giina-
hlarinmi kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah'in saginda oturan
Sen, bize merhamet eyle.

Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yticesin.
Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Biitiin nimetlerin ve her iyiligin kaynag: olan Peder Allah, sana yal-
variyoruz: Sana olan sevgimizi kuvvetlendir ve bizleri kendine o kadar
bagla ki, kalplerimize ektigin iyilik tohumu filizlensin ve liitfun sayesinde
olgunluga eriserek meyve versin.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Jeremiah 20:7-9

You duped me, O Lord, and I let myself be duped; you were too strong for
me, and you triumphed. All the day I am an object of laughter; everyone
mocks me.

Whenever I speak, I must cry out, violence and outrage is my message;
the word of the Lord has brought me derision and reproach all the day.

I say to myself, I will not mention him, I will speak in his name no more.
But then it becomes like fire burning in my heart, imprisoned in my bones;
I grow weary holding it in, I cannot endure it.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm 63: 2-6, 8-9

A. My soul is thirsting for you, O Lord my God.

O God, you are my God whom I seek;

for you my flesh pines and my soul thirsts

like the earth, parched, lifeless and without water.
A. My soul is thirsting for you, O Lord my God.

Thus have I gazed toward you in the sanctuary
to see your power and your glory,

For your kindness is a greater good than life;

my lips shall glorify you.

A. My soul is thirsting for you, O Lord my God.

R. Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazretleri,

Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni sev-
ginle giiglendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Peygamber Yeremya'nin Kitabindan Sozler 20,7-9

Beni kandirdin, ya Rab, ben de kandim. Bana {istiin geldin, beni yendin.
Biitiin giin alay konusu oluyorum, herkes benimle egleniyor.

Her konustugumda, «Zorbalik ve soygun!» diye bagirmam gerekir. Rab’bin

sozleri ytiztinden biitiin giin hakaret ve alaylara maruz kaliyorum.

Ama kendi kendime: «Artik O'nu diigsiinmeyecegim ve O'nun adina ko-
nusmayacagim» desem, sozii kemiklerimin ig¢ine hapsedilmis, ytiregimde
yanan bir ates sanki. Onu igimde tutmaktan yoruldum, yapamiyorum ar-
tik.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 63,2-6.8-9

C. Ey Allah’im, ruhum sana susada!

Ey Allah, benim Allah’im!

Tan vakti seni ararim.

Ruhum sana susada,

bedenim de seni dzler,

kurak, bitkin, susuz bir toprak gibi.
C. Ey Allah’im, ruhum sana susadi!

Mabette gozlerimi sana dogru gevirdim,
kudretini ve sanin1 gormek istedim.
sevgin, yasamdan daha iyidir,

bu nedenle dudaklarim seni over.

C. Ey Allah’im, ruhum sana susadi!



Thus will I bless you while I live;

lifting up my hands, I will call upon your name.

As with the riches of a banquet shall my soul be satisfied,
and with exultant lips my mouth shall praise you.

A. My soul is thirsting for you, O Lord my God.

You are my help,

and in the shadow of your wings I shout for joy.
My soul clings fast to you;

your right hand upholds me.

A. My soul is thirsting for you, O Lord my God.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 12:1-2

I urge you, brothers and sisters, by the mercies of God, to offer your bodies
as a living sacrifice, holy and pleasing to God, your spiritual worship.

Do not conform yourselves to this age but be transformed by the renewal
of your mind, that you may discern what is the will of God, what is good
and pleasing and perfect.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Cf. Eph. 1:17-18

Alleluia, alleluia.

May the Father of our Lord Jesus Christ
englighten the eyes of our hearts,
that we may know what is the hope that belongs to our call.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanr1’s1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yticeltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh'un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZz,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
C. Rab’bimiz Mesih isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
A. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until
you come again.
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Biittin hayatim boyunca sana siikredecegim.
Senin adinla ellerimi kaldiracagim.

Gtizel yiyeceklerle doyar gibi, ruhum doyacak,
dudaklarimda nese, seni 6vecegim.

C. Ey Allah’im, ruhum sana susadi!

Ciinkii sen bana yardimei oldun

ve kanatlarmin golgesinde sevingten costum.
Biitiin ruhumla sana baglaniyorum,

sag elin bana destek oluyor.

C. Ey Allah’im, ruhum sana susadi!

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sé6zler 12,1-2

Kardesler, Allah’in merhameti ugruna sizi tesvik ederim: Kendinizi Allah’a
diri, kutsal ve O'nu hosnut eden bir kurban olarak sunun. Sizin ruhsal
ibadetiniz budur.

Bu ¢agin yasantisina uymayin; Allah’in isteginin ne oldugunu, neyin iyi,
hos ve mitkemmel oldugunu ayirt etmek igin, zihniyetinizi degistirerek ken-
dinizi yenileyin.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Efes. 1,17-18

Alleluya! Alleluya!

Rabbimiz Mesih’in Allah’, ytice Peder,
bize verdigi timidin ne oldugunu anlayabilmemiz icin
ytireklerimizi Kutsal Ruh’la aydinlatsin.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Matthew
16:21-27

" A. Glory to you, O Lord.

esus began to show his disciples that he must go to Jerusalem and suffer
greatly from the elders, the chief priests, and the scribes, and be killed
and on the third day be raised.

Then Peter took Jesus aside and began to rebuke him, «God forbid, Lord!
No such thing shall ever happen to you.» He turned and said to Peter, «Get
behind me, Satan! You are an obstacle to me. You are thinking not as God
does, but as human beings do.»

Then Jesus said to his disciples, «\Whoever wishes to come after me must
deny himself, take up his cross, and follow me. For whoever wishes to save
his life will lose it, but whoever loses his life for my sake will find it. What
profit would there be for one to gain the whole world and forfeit his life? Or
what can one give in exchange for his life? For the Son of Man will come
with his angels in his Father’s glory, and then he will repay all according to
his conduct.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

10

— Kutsal Ruh’un, ttiim Hristiyanlara, eski peygamberlerin yaptig: gibi, in-
sanlar1 Allah’a donmeye ¢agirma giiciinii vermesi igin Rab’be dua edelim.

R. Yaraticimiz olan Allah, yasam yolunda bizimle beraber ol, sevgili Oglun
Mesih Isa’y1 Yerugalem’e giderken izledigimiz gibi, sonsuz yasam yolunda
da izleyelim. Bunu, Oglun Rabbimiz Mesih Isa'min adina senden dileriz.
C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeslerim, Allah’m benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin san1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilise’nin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Allah’im, sana sundugumuz bu adaklar1 kutsal kil ve bize nimetlerini
bagisla. Kutlamakta oldugumuz kurtulus gizeminin, Kutsal Ruh’unun ku-
dretiyle i¢cimizde tamamen gerceklesmesini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a stikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbi-
miz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir
selamet yoludur.

Kurtaricimiz Mesih Isa, Bakire Meryem’den dogarak biz insanlarin kosul-
larina katlandi ve bizleri yeni bir yasama ¢agirdi. Cektigi istiraplarla giina-
hlarimizin affin1 saglads; dirilerek bizi sonsuz hayata kavusturdu ve senin
yanina ¢ikarak, ey Peder, bizlere Cennet’in kapilarini agti.

Bunun i¢in tiim Melekler ve Azizlerle beraber, yiice hasmetini yticeltiriz
ve daima deriz ki:
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— For our sick and injured; for our physically or mentally challenged broth-
ers and sisters, we pray to the Lord:

P. Father of our Lord Jesus Christ, receive the prayers of a pilgrim people,
seeking to discover your will, by walking in the footsteps of your Son, who
lives and reigns for ever and ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. May this sacred offering, O Lord, confer on us always the blessing of
salvation, that what it celebrates in mystery it may accomplish in power.
Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. Tt is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by his birth he brought renewal to humanity’s fallen state, and by
his suffering, canceled out our sins; by his rising from the dead he opened
the way to eternal life, and by ascending to you, O Father, he has unlocked
the gates of heaven.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of
your praise, as without end we acclaim:
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Matta tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sozler
16, 21-27

"X C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana évgiiler olsun

glinlerde, Isa kendisinin Yerusalem’e gitmesi, orada yaslhlar, bagkahin-
ler ve yazicilarin elinden ¢ok ac1 gekmesi, 6ldiirtilmesi ve tiglincii giin
dirilmesi gerektigini 6grencilerine anlatmaya baslada.

Bunun tizerine Petrus, O'nu bir kenara ¢ekip azarlamaya basladi. «Al-
lah korusun! Ya Rab! Senin basina asla bdyle bir sey gelmeyecek!» dedi.
Ama Isa Petrus’a doniip soyle dedi: «Cekil oniimden Seytan! Sen yolumda
engelsin. Senin diisiincelerin Allah’in degil, insanin diistinceleridir.»

Bundan sonra Isa, 6grencilerine sunlari sdyledi: «Kim ardimdan gelmek
isterse, nefsini yensin, hacini yiiklensin ve yolumdan yiiriistin. Ctinkii ca-
nini kurtarmak isteyen, onu yitirecek; canin1 benim ugruma yitiren ise, onu
kurtaracaktir. Insan biitiin diinyay1 kazanip da canin1 zarara ugratirsa, bu-
nun kendisine ne yarar1 olur? Ya da insan canina karsilik ne verebilir? Ciin-
kii Insanoglu, Peder’inin gorkemi icinde melekleriyle gelecek ve o zaman
herkese yaptiklarimin karsiligini verecektir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us ask the Lord for the gift of wisdom, to distinguish right from wrong
with an understanding heart:

A. Lord, hear our prayer.

— For minds and hearts renewed in spiritual worship; for bodies offered in
living sacrifice, holy and pleasing to our Father, we pray to the Lord:

— For our brothers and sisters who bear the cross of religious, political, or
economic persecution; for the healing of racial and ethnic prejudices and of
religious intolerance, we pray to the Lord:

— For peace and justice in the Mid-East and all over the world; for war vic-
tims, living and deceased; for their survivors, and the return of armed forces
to their homes, we pray to the Lord:

— For families; for our children’s protection from the immorality and false
values that pervade the media; for the protection of the unborn and of all
human beings, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan dnce Peder’den dogmus olan, Allah’mn Biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu.

Pontius Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek ¢carmiha gerildi, 61-
dii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Goge cikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oOliileri yargilamak icin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarhig: son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligryla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayati1 bekliyorum. Amin.

Evrensel Dualar

R. Rab’bin yasam veren Sozii'niin bizi degistirmesi i¢cin O'nun litfunu di-
leyelim ve ¢armihimizi yiiklenip O’'nun ardindan gitmemiz igin de bize gii¢
vermesini dileyelim ve sdyle diyelim.

C. Rab Isa, bizi dinle.

— Mesih’le birlik i¢inde olmaya cagrilan bizler, O'nun dgrencileri olmamiz
i¢in, Kutsal Ruh’unun giictinii bize bahsetmesi i¢cin Rab’be dua edelim.

— Her tiirlii zorlugun iginde, gercek huzurun yiirekten Rab’bi aramak ol-
dugunu daima bize hatirlatmasi i¢in Rab’be dua edelim.

— Diinyanin gegici zevkleri i¢in tiziilen ve onlar1 kazanmak i¢in asir1 ¢aba
sarf edenlerin, gercek zenginligin Goklerin Egemenligi oldugunu anlamala-
r1i¢in aydinlansinlar diye Rab’be dua edelim.

— Tim genglerin ve ¢ocuklarin bedende, akilda ve ruhta biiyiimelerinde
gereken liituflarla dolmasini saglasin diye Rab’be dua edelim.
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